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The article considers the questions of evolution of the conception of toponym in Russia by the material of the documents
of the XVII-XIX centuries in the sphere of land-surveying and cartography. Based on previous researches, illustrating the difference
in the toponymy of different historical periods, the author focuses on identifying the causes of this phenomenon. The analysis
of the documents suggests that active use of toponyms in written speech can be called the main reason for the evolution
of the conception of toponym. The development of official-business style of boundary documents and improvement of maps con-
tribute to the standardization and unification of the used semantic tools, including place names.
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W HEPEe4YeBOTO TOBEACHUS, KOTOPHIe TaK WM WHAYe CBSA3aHBI ¢ MOHATHEM 3ThKeTa [2, c. 70]. Bonee Toro, Hemb3s
MPEJICTABUTh SA3BIKOBYIO KYJIBTYpy O€3 CYIISCTBYIONIMX B HEH ATHKETHBIX TPEOOBaHHI pPEUEBOIl JEATEILHOCTH.
DTHUKET MO3BOJISIET ONPEACITUTh B MpoIlecce KOMMYHHUKAIIUH PsJl COIMATbHO 3HAYUMBIX MTO3HUINHN, 8 UMCHHO CTEIICHD
3HAKOMCTBA/HE3HAKOMCTBA TOBOPSIIUX, HX PABCHCTBO/HEPABEHCTBO B CUTYAI[UH OOIICHUS, B TOM YHCJIC [IPUHATHIC
B JaHHOM OOIIIeCTBE HOPMBI Kak BepOaIbHOTO, TaK H HEBEpOATHHOTO TIOBSICHUS.

YnorpebiieHre 3THKETHOTO KIIHIIE B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM OOIIECTBE OTIMYACTCS B CHITY KYJIBTYPHBIX U SI3bI-
KOBBIX Tpanuiuidi. OTHUM U3 cIIOcOO0B MCCIeI0BaHNS 0COOCHHOCTEH UCTIONB30BaHIS KITMIIHNPOBAHHBIX BBIPAKEHUI
B PEUYH HOCHUTEJIS PYCCKOTO MU aHTJIMICKOTO S3bIKA SBJSICTCS MX COMOCTABUTEIIBHBIN aHAIN3.

Hcxoms U3 naHHO#M 11ei1H, ObLIO BRIOPAaHO Mpou3BeicHe anruiickon mucarensuuibl K. Atkinson «Life After Life»
(K. AtxuncoH «Ku3Hb nocie u3Hu») [3] 1 ero nepeBoJl Ha pycCKuit 361K, BeIMoNHeHHBIH E. [TetpoBoii [1]. M pac-
CMOTPUM OCOOCHHOCTH YITOTPEOJICHUST HANOO0JIEE YAaCTO BHITOIHIEMBIX (DYHKITHIA 3TUKETHBIX KIIHIIIE — TPUBETCTBHS.

[TpuBeTcTBHE — 3TO OAMH M3 OCHOBHBIX 3HAKOB peyeBOro aTukera. HeszaBncumo ot crocoba oOmeHus (JIn4Hast
BCTpeYa, TeJeOHHBIN 3BOHOK, MMChMO) Pa3rOBOP HAYMHACTCS UMEHHO C HETO. EjKeTHEBHO Ka) bl YEJIOBEK MOXKET
MIPUBETCTBOBATH IIPH BCTpEYE HE3HAKOMBIX JIFOJICH, KOJUIET, Apy3el, poaHbIX U T.1. Kak mpaBuito, Ipu BCTYIUICHUH
B PEYCBOIl KOHTAKT CO 3HAKOMBIM, CTapIIINM IT0 BO3PACTY FUIH IOJ0KECHHUIO, YSIIOBEKOM MEPBHIM HAYWHACT Pa3roBOP
MITAJIIIAHA, a B CHTYalli¥ MMPUBETCTBHUS TOCTEH — Pa3roBOp HAUYMHACT XO3SHH JoMa. Bce 3TH 3IIEMEHTBI yKa3bIBAIOT
Ha HAIM9WE TPaBUII IPUBETCTBUSA B obmiecTBe. [IpeHebpekeHrne JaHHBIMHU TPaBUJIaMHA MOXKET TIPUBECTH KakK K Hapy-
IICHUIO HOPM OOIICHHUS M PEUEBOTO STHKETA, TAK U K YHIDKEHHIO JOCTOMHCTBA COOCCEeTHHKA.

Cpenr TpaaWIMOHHBIX STHKETHBIX (HOPMYJ MPUBETCTBHSA B AHTJIMHCKOM S3BIKE MOKHO BBIICIUTH CIICAYIOIIC —
«Helloy, «Good morning/evening/night», a B pycckoM si3bIke — « 30pasecmayiimey, «/Jobpoe ympo / 0obpuiil Oetv/seuepy.

KomMyHHKaTHBHOE COOBITHE «IIPUBETCTBHE» HeceT B cebe MHPOPMAIMIO O 3HAKOMCTBE KOMMYHHUKaHTOB. OHO
BBINOJHSAET (HaTUYECKyt0 (YHKIHMIO si3bIKa. [[pUBETCTBHE CBUIIETENBCTBYET O BOZMOXXHOM YCTaHOBJICHHH JlAlIbHEN-
LIEro Juajiora MEeXIy coOeceJHHKaMu. B TOCIenyrommx HCCIIeIyeMBbIX CUTYallusX B KadyecTBE BepOalbHOTO
odopmIICHHS TIPUBETCTBUS OBLTH BHIOpaHbI BhIpakeHUs! «Good eveningy, «Helloy. CTOUT OTMETUTH, YTO COCTaB
YYaCTHHKOB KOMMYHUKATHBHOTO MPOIECCAa OTIUYACTCS JPYT OT Apyra TOPU3OHTAIBHON M BEPTUKAIBHOMN ITUCTaH-
rueit. CormocTaBUTENBHBIN aHAIN3 YIOTPEOICHUS KIUIIMPOBAHHBIX BRIPAXKCHUN OCHOBAH HAa aHAIIN3E, MPEI0KEH-
HeM T. A. Ban [leiikoM. BaxxHO Takke OTMETHUTB, UTO JICHCTBHEC POUCXOAUT B HEOOBINIOH nepeBHe Om3 JIoHI0Ha,
HAa XeJIe3HOJOPOXKHOH TutaTopme, BpeMs NeicTBUs — Beuep. B maHHOM riiaBe KHUTH OIHCHIBAIOTCS COOBITHS BOH-
HBel 1940 roma. I'maBHas repomHs — mucc Tomm, Ypcyna, paboTaeT criacateldbHHAICH, KOTOpas MOMOTaeT paHCHBIM
monsim. Muctep Toxn — ee orer, yBaxaeMsiid denoBek; @pex CMUT — MOJIOION ITapeHb, MOMB3YIOIIUICS TOMYJIIIp-
HOCTBIO y NieBymIeK. CTOUT OTMETHUTb, YTO COIHATIbHOE TIOJI0KeHue ceMbr Toan Beie, yem y @pena Cmura. OnHa-
KO pasroBOp MEXIY yKa3aHHBIMA KOMMYHHKAHTaMHU COCTOSUICS HOJOOHO OOIIEHHIO JIIOAEH PaBHOTO COLHATBHOTO
MpoucxXoXkaeHus. L{enpro JaHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO IIPOIECCa SIBIACTCS YCTaHOBICHHE TIO3UTUBHOTO KOHTAKTA.
B cnenyromem npumepe KOMMYHHKAHTBI OTJIMYAIOTCS IO MOJIOBOMY M BO3pacTHOMY IpH3HaKy, Ypcyna u ®Dpen
CMHUT — JIeByIIKa U MOJIOJIOH YenoBek, Muctep Toj — B3pociiblii MyxunHa. CoOeCeJTHUKN UMEIOT HEOOBIYIO pa3-
HUITY B COI[HAIHHOM ITOJIOKEHHH, HHUIIHATOPOM KOHTAKTa ABJsIeTCs Muctep Toz.

[Mr Todd] «Oh, look, here’s Fred. Evening, Fredy.

«Mr Todd, Miss Toddy, Fred Smith said [3, p. 248]./

[Mucmep Tooo] «Inaou-ka: @peo. 30pascmsyii, Ppedy.

«Mucmep Tood, mucc Toooy [1, c. 207].

AHTIIMIiCKOe TPUBETCTBEHHOE BBIpakeHHE « Good eveningy sBisercs (GOpMalbHBIM, OJHAKO B HAIIEM CITydac
WCTIOJB30BaHa €T0 COKpaleHHas (hopma «Eveningy, KOTOpas TpaKTyeTcs Kak HeopMmaiabHas (opMa MPUBETCTBHUL
MEXTy 3HAKOMBIMH JIOJAbMH B MOMEHT BCTpedHd. B Hamiem ciaydae BCTpeda orpaHmdeHa KOHKPETHBIM BPEMEHHBIM
OTpE3KOM, a UMeHHO BeuepoM. B mepeBoze E. IleTpoBoii 3TO BBIpa)KEHUE COOTBETCTBYET PYCCKOMY ITHKETHOMY
BEIpAXKEHUIO «30pascmayiiy. VICTIONb30BaHUE TaHHOTO MPHBETCTBUS B €IMHCTBEHHOM YHCIIE BTOPOTO JIMIA YKa3bl-
BaeT Ha 3HAKOMCTBO T'OBOPSIIMX, NPEINojaraeT X pa3HUIy B Bo3pacTe. MIHTepecHO Takke OTMETHTh, YTO Iepe-
BOJYMK M30eKall JOCIIOBHOTO MepeBoja («Beuepy), OCKONBKY AJsl PyCCKOTO OOILIeCTBa TAKOTO pojia MPUBETCTBUS
He BcTpeuatotcsi. Eciu Ob1 iepeBoa 3Byuan «/{oopulii geuep, @pedy, TO TMOKa3aTeNb CTEIEHH 3HAKOMCTBA ObLIT ObI
3HAYUTEIBHO CHUXCH. [103TOMY MepeBo/ 3HAYCHHUSI ITUKETHOT'O BBIPAKEHHS B JAHHOM CJIy4ae sBISCTCS aJeKBaT-
HbIM. OTBETHAsI PEIUIMKA BTOPOTO COOCCEIHMKA 3BYUHT CIICAYIONMM o0pazom: « Mucmep To0o, mucc Toooy. Takum
0o0pazoM, UCIONb3ysl oOpallleHne K ajpecaTaM, BTOPOW COOECEHUK MOKA3bIBAET CBOE YBAXKUTEILHOE OTHOIICHHE
HE TOJIEKO K TIepBOMY coOeceqHuKy (Muctep Toj), HO U K MPHCYTCTBYIOMIEMY TPETheMY KOMMYHUKAHTY (MHUCC
Tomn, Ypcyna). [logo6HOE KIUIMUPOBAHHOE BHIPAXKEHUE TAK)KE YKa3bIBACT HA Pa3HUILYy B BO3pPACTE MEXKIY KOMMY-
HUKAHTAMH TIEPBEIM U BTOPHIM. OTMETUM, YTO B JAHHOM IPUMEpPE MESKIY YIACTHUKAMU KOMMYHHKAIIUU COCTOSIICS
pasroBop Kak MEX.IY JIOJAbMH PAaBHOTO COIMATBHOTO TTOJNIOKEHUS; Pa3IyHs 110 TIOJOBOMY IPU3HAKY OTCYTCTBYET —
KOMMYHHUKAIIAS COCTOSIIACh MEXKTy COOSCeTHIKAMH MYKCKOTO TOJIa.

B cnenyromem npuMepe coOeceTHUKH UMEIOT APYTOi THIT OTIIMYUK — TIO TTOJIOBOMY TIPU3HAKY, 8 TaKXKe II0 CTe-
MeHn 3HaKoMCTBa. [IpuBeTcTBeHHOMN (pazoif octaéres « Evening» ¢ NCHONB30BaHUEM TPAIUIIMOHHOTO (POPMATEHOTO
oOpameHns K He3aMy>KHel neBymike «Missy. B maHHOM ciydae OTBETHAs peIuTiiKa OTCYTCTBYET, YTO MOYKET CBHJIE-
TEJIBCTBOBATH O HE3HAKOMCTBE TOBOPSIIHX.

«Evening, miss». [Man]

He was a rough-looking fellow and Ursula took a step back [3, p. 203]. /

«/obpwitl eeuep, muccy. [Myscuunal

Buo y nezo 6vin xakoii-mo neonpsimuuii, u Ypcyna omemynuna nazao [1, c. 165].
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IepeBomunk E. [leTpoBa mcmonp3oBaia KIMIIMPOBAHHOE BRIpaXKEHUE «/[oOpbulil 6euep, muccy, 9TO, OIHAKO,
HE SIBJIIETCS JOCTIOBHBIM IIEPEBOJIOM OPHTHMHAIBHOIO TekcrTa. PasHuia mexay npumepamu (1 u 2) cocTout B TOM,
YTO €CJIM B NEPBOM CIIy4ae KOMMYHHKAHT 0OpaTHiICS K cOOCCEIHNKY, HCIIONIB3Ys COKpaIIeHHYI0 (hopMy (opmaib-
Horo BeIpaxenus «Good evening» Ha OCHOBaHMH 3HAKOMCTBA2 KOMMYHHKAHTOB, TO BO BTOPOM CJIydae MepBbIid KOM-
MYHHUKaHT HCIIONb3yeT NPHUBETCTBEHHYIO (opMy «Evening» B CHIy CBOEro HHM3KOTO COIMAIBHOTO IOJIOXKEHHS,
a TaKk)Ke HeJI0OCTaTOYHOTO YPOBHsI 00pa3oBaHus. Mbl cuMTaeM, 4TO JaHHOE 3HaYeHUe ObLJIO YTPaueHO MpH IepeBoie
C MCHOJIb30BaHNEM TIOJTHOTO TIPUBETCTBEHHOTO BRIPAXKEHUS «/[00Opblil 6euepy.

Pa3nuiia Mexy cTpeMIIeHUEM TOBOPSIINX KOMMYHHUKAHTOB K IEMOHCTPAIMH CBOETO YBXKUTEIHLHOTO OTHOIICHUS
K coOeceHUKY HaOJIONAeTCsl B CICAYIOIEM MpHUMEpE, e KINIIHNPOBAaHHBIMY BBIPAKCHUSIMU HPUBETCTBUS OyIyT
CITy)KUTh GopMyJIbl « My name is / Pleased to meet youy:

«My name’s Reneey. [Renee]

She [Ursula] took the proffered hand — hard and warm as if the girl were running a temperature — and said,
«Pleased to meet you, I'm Ursula» [3, p. 255]./

«Memns 306ym Peney. [Pene]

Ona [Vpcyna] noscana npomsanymyio el pyky u ckasana. «Pada snakomcmay. Mens 30eym Ypcynay [1, c. 213].

B manHOM mpuMepe paznudHe MO MOJI0BOMY HPHU3HAKY OTCYTCTBYET, TOCKOJIBKY Pa3rOBOP MPOHUCXOIUT MEXKIY
JIByMSI MOJIOJIBIMH JICBYIIIKAMH, YTO TaKXKe O3HAa4aeT OTCYTCTBHE pa3HMIBI B MX Bo3pacTe. [lepBblii KOMMYHHUKAHT
BBICTYNIAET MHUIIMATOPOM OOIICHHMS, HAUMHAS IPUBETCTBHE C TPEACTABICHHUS CBOETO MMEHHM, UCIONb3Ys KIHIINPO-
BaHHYIO opmyny «My name is» — «My name’s Reneey». BTopoii KOMMYHHKaHT ITOKa3bIBaeT CBOE YBaKEHUE, OTBEYAs:
«Pleased to meet you, I'm Ursula». MoxHO 3aMeTUTbh, 4TO 002 KOMMYHHKAHTa UCTIONB3YIOT B pedr Op(OdMTHICCKU
COKpauieHHble (OPMBI DTUKETHBIX BBIPAXKECHUH — «My name’s» Bmecto «My name is», «I'm Ursula» BMecTo
«I am Ursulay. 910 yKa3pIBaeT Ha OTCYTCTBHE Pa3HUIIBI B BO3PACTE TOBOPSIINX, a TAK)KE HAa BO3MOKHOE BO3PACTHOE
paBeHctBo. [Ipu nepeBone Ha pycckuii si3bik E. [leTpoBa ncronbs3oBana Beipaxenus: «Mewnsi 306ym Pene» n «Pada
snaxomcmay. Mens so8ym Ypcyna». HecMoTpst Ha TO, 9TO B OpUTHHAIBHOM TEKCTE KIMIINPOBAaHHAsA (hopMyIia IpH-
BETCTBUSI OTIIMYAETCs B 000uX ciydasix («My name’s» om «I’m...»), Ha pyCCKHH SI3bIK AaHHasl popMyiia ObLIa Tepe-
BE/ICHA B JIBYX CIIy4JasiX €IMHBIM SKBHBAIECHTOM — «MeHs 3068ym...», 4TO HE MEHSET OCHOBHOT'O 3HaUCHHUS (pasbl.

B otimume ot npenpiayiero npuMepa, KOTOpblil IPOMCXOANIT B HEM3BECTHOM 00CTaHOBKE B COBEPIIEHHO HOBOIA
CUTyalu OOIIEHMs, CIECAYIOMNI MpUMep MPOUCXOIUT B 3HAKOMOM Ui KOMMYHHMKAaHTa CHUTyalud. B kauecTBe
MIPUBETCTBEHHOTO BBIPQKEHHS B AaHHOM Ciydae yHoTpeOnseTcs TpaJWIMOHHOE JJIsl aHTJIIMHCKOTrOo O0ILIecTBa TH-
keTHoe Kimie «Helloy.

He [Derek] approached Ursula and kissed her lightly on the cheek, saying, «Hello, deary [3, p. 146]./

3amem nodowen [/lepex] k Ypcyne u neconbko UMoKHY ee 8 weKy co cnosamu: «30pascmayii, dopoeasy [1, c. 117].

E. IlerpoBa mepeBesia MPUBETCTBUE SKBUBAJIICHTHBIM COOTBETCTBHEM B PYCCKOM fI3bIKE «30pascmeyiiy, UCTIONb-
30BaHHBIM BO BTOPOM JIMIIE €AMHCTBEHHOrO 4ncia. [TonobHas ¢opmMa MoIHOCTHI0 COOTBETCTBYET €r0 OpUTHHAIb-
Hoii opme «Helloy. B manHOM citydae cuTyarus SBJsIeTCS HeOpPMaIbHOM, IMEHHO ITO3TOMY COOECEIHUK HCIIOIb-
3yeT He oQuITanbHOe oOpalieHre (Kak B IPEIBUTYIIIX MPUMEPAX «/Missy), a TaCKOBOE aHTIIUHCKOE oOpallieHue «deary,
KOTOPOE Ha PYCCKHH ObLIO IIEPEBEAEHO €TO TOIHBIM S3KBUBAJICHTOM «00pPO2asLY.

Takum o0pa3om, nepeBo NPUBETCTBEHHBIX BhIpaxkeHHH E. [leTpoBoil B O0NMBIIMHCTBE CilydaeB HepenaeT ToY-
HyI0 criennuKy CUTyaluy ToBopeHus. Kimie-mpuBeTCTBUS NMEIOT CXOKHE CEMaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI M OZHY
U Ty K€ CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY Kak B POJIM FOBOPSIIErO, TaK U B BepOanbHON peakiuu agpecara. Kak noka-
3bIBAET NMPAKTUYECKOE HMCCIIEOBAHUE, CTPOTO (PUKCHPOBAHHOE IOJOXKEHHE B AUCKYPCE MMEIOT TOJIBKO 3THKCTHBIE
KJIMIIIe, BBIIONHSIOIME paTndeckyro QyHKINIO, CBA3aHHYIO, KaK PaBHJIO, C HAYAJIOM ¥ KOHIIOM KOMMYHHUKaTHBHO-
r0o akTa. BEI0Op KOMMYHHKAaHTOM MOAXOAAIIETO KINIIHPOBAHHOTO BBIPAKEHHMS, @ TAKKE €T0 CTPYKTYPHI MOXKET Ba-
PBHPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT CJEAYIOIMX (DaKTOPOB: PaBEHCTBA/HEPABEHCTBA YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO
MpoIecca Mo COMUATBHOMY CTaTycy, pa3HUIBI B BO3pACTe, CTEIICHN 3HAKOMCTBA yJaCTHUKOB, TUIIA KOMMYHHUKATHB-
HOM cuTyauuu, GppeiMOoB KOHBEHIIHOHAJIBHBIX YCTAaHOBJICHNH, OTHOIICHUH MEXKy YYaCTHUKAMH.
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The article is devoted to the study of the corpus of the English set clichéd phrases and their Russian analogs in the style of fiction
by the example of the novel by Kate Atkinson “Life after Life”. On the basis of the performed analysis it can be concluded
that the use of etiquette expressions denoting the stage of “greeting” of the communication process, is defined and specified
by both the situation, and the desire of the communicants to establish positive communication.
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